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HAUMEHOBAHUE JJEKAPCTBEHHBIX PACTEHUM —
KAK OBBEKT JIMUHI' BUCTUKHU (HA MATEPHUAJIE
PYCCKOI'O 1 ®PAHIY3CKOI'O SA3BIKOB)

Jungpysza HYJTAIIIEBA
Tawxenmckul Mpancnopmmuslil 20Cy0apCmMeeH bl YHUGepcumem
(PhD) ooxmopanum

Annomayusa: DumoHuMuuecKas JeKCuKa A6a1emcs OOHUM U3 002amvlx
UCTMOYHUKOB8 UCCNe008AHUs 8 JUHeBUCMUKe. B O0anHOU cmambe Mbl paccmMompum
HAUMEHOBAHUSL HEKOMOPLIX HAPOOHBIX JIeKAPCMBEHHbLIX MpA8 8 pPYCCKOM U 80
@parnyysckom asvikax. Llenvro nHawell HayuHoU pabomvl A61A€MCs BbIAGUMb AHALOSU U
PAasIuYUs MOMUBO8 HAUMEHOBAHUSL IeKAPCMBEEHHbIX pacmeHUll 8 08YX HApooax, mak Kax
bomaHnuveckas uHpopmayus, 3aKI0YEHHAS. 8 HA3BAHUAX PACMEHULL, N03605em HAM euje
noJHee OCO3HAMb 0e32PAHUYHYI0 WUPbL U MOWb SA3bIKd, euje ocmpee NOUy8CMBE08aAmb
mpozamenvHylo 110008b HApoOa K npupoode, K 0epesvbsiM, mpasam, yeemam, eesoe U
8ce20a CAYAHCUBUUUM YET0BEK), CONPOBONCOABUIUM €20 NO HCUSHU.

Knioueevie cnosa: napooHnvle HaA36aHUS, JeKAPCMEEHHble MPAGbl, MUPDONO2Us,
JUHCBUCMUKA, KAPMUHA MUPA, 1e2eHObL, IMUMOLOSUSL.

Bonpoc 0 HOMMHaNMM TE€X WM WHBIX PACTEHUN BCErJa MHTEPECOBAN YUEHBIX,
3aHUMAIOIINXCS 3TUMOoJIoruel. B pe3ynbTaTe ObUIH CO31aHbl ’TUMOJIOTUUECKUE CIIOBApH
Ha Pa3UYHBIX fA3bIKAX, KOTOPbIE SIBISIIOTCS UCTOYHHUKOM HEOOXOoAMMOUN HHGOpMalUu
JUIsl JIMHTBUCTUYECKUX W MEIUIMHCKUX uccienoBanuil. [4] B nHameit pecmyOmuke
yaensiercs OOJbIIoe BHUMAaHUE KYJIbTUBAIMHM JIEKAPCTBEHHBIX TpPaB, YTO JIOKAa3bIBAECT
noctaHoBieHue llpesuaenta PecnyOnmuku VY30ekucran 3a Homepom III1-4670 ot 10
anpens 2020 roga o «Mepax mo oxpaHe, KyJbTYpHOMY BbIpAlllUBAHUIO, MEepepadOTKe
OUKOPACTYIIUX JICKAPCTBEHHBIX PACTEHHUM W  PAUUOHAIBHOMY  HCIOJIb30BAaHHIO
MMEIOIINXCS pecypcoBy» [1] DTO HOKa3bIBAET, UTO M3YUECHUE JIEKAPCTBEHHBIX PACTCHUU
3aHUMAET BAXKHOE MECTO B KU3HU HapoJa. JIMHIBUCTUYECKHUE UCCIEAOBAHUS IO TAHHOU
TeMe CIy>XaT OCOOCHHBIM (PAKTOPOM MpU OmNpenesieHHH (PYHKIUA U MpeIHa3HAYCHUM

TpaB, KOTOpbIE 3aJ0K€Hbl B Ha3BaHMUSIX pacTeHud. TakuM oOpa3oM, paccMOTpUM
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HEKOTOpbIE Ha3BaHUsl PACTEHUU, BBIOOpKA KOTOPBIX MPOBOAUIACH MO OOTAHUYECKOMY
cioBapto H.H./[aBbiioBa. [2] «Camomille» - 5To HapogHOe Ha3BaHUE POMAIIKH Ha
(dpaniy3ckoM s3bike. HayuHoe e Ha3BaHMeE 1JI1 HEKOTOPBIX BUJIOB POMAIIIKH, TAKUX KakK
Matricaria chamomilla, moxkeTr OBITH «matricaire» uIH «matricaria». Ha3Banue
«camomille» Ha (¢paHily3ckoM sI3bIkeé  00pa3oBajioch OT JIATUHCKOTO — CIIOBa
«chamomillay, koTopoe B cBOI0O ouepear MPOUCXOAUT OT rpedeckoro «khamaimélony.
I'peueckoe cinoBo «khamaimelon» OykBalbHO MEPEBOIUTCS KaAK «3EMIISIHOE SIOJIOKO».
WN3nayanbHO 5TO Ha3BaHue ObUIO JaHO OJAHOMY U3 BHAOB powmamiku (Matricaria
chamomilla), u3-3a apomaTa IIBETKOB, HAIIOMHHAIOIIETO 3anax si0JIOK. ITO CJIOBO BOIILIO
BO (DpaHIly3CKMIl SI3bIK, MPETEpPIIeB HEKOTOphbIe (POHETHUECKHE HU3MEHEHHS, U CTajo
yIOTPeOIAThCS s 0003HAUEHUs pomamiku B oOmiem. Takum oOpaszom, «camomilley
CTaJO0 HApOJHBIM Ha3BAaHMEM J3TOr0 IBETKa BO (paHIy3CKOM s3bike. B Ha3zBaHuu
«camomille» Ha @paHIy3cKOM $3BIKE MOKHO BBIIEIUTH Cy(pdUKCATBbHBIA CHOCO0
oOpazoBanus. Cybddukc «-illey B 1aHHOM ciyyae SBJISIETCS YMEHBIIUTEIbLHBIM
cybdukcoM, KOTOpbIN T00aBIsieTCsl K OCHOBE cloBa «camomille», nenas ero 3By4yaHue
0oJiee TaCKOBBIM U YMEHBIITUTEIbHBIM.

[lonmynsipHast pomanika — Ka3ajloch Obl, YTO MOXET OBITh O0OBIYHEE HSTOro
Ha3BaHus. HaBepHoe, OHO M CYIIECTBYET B HaIlleM S3bIKE C HE3aMaMSATHBIX BPEMEH.
Bnepsbie ynoTpedu ero B cBoux counHenusix B kKoHie XVIII Beka U3BECTHBIN PyCCKUit
yueHblifi-arponoM A. T. BbomotoB. A uyTo ke ObL10 panbiie? Pa3rajky mnosiBIeHHs
MHTEPECYIONIEr0 HAc CJioBa JAlOT CPEIHEBEKOBBIE JICUEOHHMKH M TPABHUKHU IEPBOM
nosoBuHbl XVI Beka, B KOTOPBIX OMUCHIBAIOTCS MHOTHE OTEYECTBEHHBIE PACTEHUS O]
UX JIATUHCKUMU Ha3BaHUSAMH, I03aMMCTBOBAHHBIMU W3 aAHAJOTHYHBIX COYMHEHUM
3amajHbIX aBTOPOB. 3J€Ch BCTpeuyaeTcs yrnomMuHaHue o0 Anthemis romana — mymnaBke
(wnu aHTemMuce) pUMCKOW, HbIHE uMeHyeMod A. nobilis—mynaBka Onaropoanas. B
PYCCKOM 00MXO/Ie IEpBOE Ha3BaHUE, MPUMEHSBIIEECS K PA3JIMUHBIM TpaBaM (HUBSHUKY,
MynaBKe, COOCTBEHHO pOMAIIKE), MOCTEIEHHO NPEBPaTUIOCH B «POMAHOBY TpaBy»,

3aT€M B POMaHy WIM paMaHy U, HAKOHEI, B MOIMYJSAPHYIO PYCCKYIO POMAIIIKY.
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Pactenue «4epena» Ha GpaHIly3CKOM sI3bIKe mepeBoauTcs Kak «bardaney». CioBo
«bardane» B (paHIly3cKOM $3bIKE€ HE MOJBEPraeTcsl 3HAYUTEIbHOMY H3MEHEHUIO WIIH
CJIO)KHOMY CJIOBOOOpa3oBanuto. B naTeiHuM uepena u3BecTHa Kak «Bidens», uto B
MEepeBOJIe O3HAYAET «JBa 3yOa». DTO Ha3BaHUE CBSI3aHO C (POPMON CEMSIH, KOTOpHIE
HMMEIOT JIBa OCTPBIX BBIPOCTA, HATOMUHAIOMINX 3YObl. DTH BBIPOCTHI IOMOTAIOT CEMEHaM
MPUKPEIUIATHCA K IIEPCTH JKUBOTHBIX WJIM OJIEKIE YEJIIOBEKa, CHOCOOCTBYS HX
pacnpoctpanenuro. Yepena (bardane) Obuia mmpoko pacmpocTpaHeHa B EBpome wu
HCTIIONB30BAIACh B HAPOJHOM MeAuluHe. E€ KOpHM M JHUCThS MCIOJIBb30BAIUCH IS
MPUTOTOBJICHUS HACTOEK M OTBApOB, KOTOPbHIE MPUMHUCHIBATUCH PA3TUYHBIM LEISM,
BKJIIOYAs OYHUIIEHUE KPOBH, MOJAJEpP>KaHHE 370POBbSl KOXKHM M T. A. Takum oOpazom,
Ha3BaHue «bardane» cTano acCOlMUPOBATHCS C ITUM PACTEHHEM B MOBCEHEBHOM peun U
TPAIUIIMOHHON MEIUIINHE.

B pycckoMm s3bIke Ha3BaHHME pACTEHHS «4Yepela» HMEET 3HAYCHUM «Psij,
MOCJEA0BATEABHOCTE». JTO CBSI3aHO C OCOOCHHOCTHIO I[BETKOB W CEMSIH pacTEHUs,
KOTOPBIE PACTIONOXKEHBI B OUEPEU, MOCIEN0BATENHLHO OJUH 3a JAPYTUM BIOJb CTEOJIS.
Takum 00pa3oMm, caMO Ha3BaHHME OTPAXKAET BHEIIHUM BUJ U CTPYKTYPY pPACTCHUS.
Pycckoe Ha3BaHMe «uepeia» CBSI3aHO C OUEPEIHOCThIO PACIIONOKEHUS YacTe pacTeHus,
a JaTuHCKOe Ha3BaHue «Bidens» onuckiBaeT popmy ceMsiH.

«AHIOTHHBI TJIa3KW» Ha (paHIly3CKOM IMEPEeBOMAITCS Kak «myosotis». Hazpanue
«myosotis» ISl [IBETKa, U3BECTHOTO KaK «aHIOTHHBI TJIa3KW» B PYCCKOM SI3bIKE, UMEET
MHTEPECHYIO UCTOPHUIO. ITO CIOBO MPOUCXOIUT OT IPEBHETPEUECKOT0: «MOUs)» 03Ha4aeT
MBIIIb, a «Otis» - yX0. IDTO cBsizaHO € (OPMOI JIENECTKOB, KOTOpPbIE, MO MHEHHIO
HEKOTOPBIX, HAOMUHAIOT yxo MblmKd. Ha dpaniysckom s3eike «Myosotis» Takxke
Ha3bIBAIOT «HE 3a0bIBail MeHs» (He 3a0bIBaiiTe MEeHs) Uiau npocTo «les myosotis». Takxke
CYIIECTBYET JIETE€HJa O TOM, KaK 3TOT LIBETOK MOJy4ws cBoe Ha3BaHue. [lo nerennue,
MOJIOJION YEJIOBEK W €ro BO3II0OJIeHHas Tyjsid y peku. OH coOpan mns Hee Oyker
AHIOTUHBIX TJIa30K, HO, CIIOTKHYBIIMCh W yMHaB B BOJY, OH HE CMOTr MOAHATH OykeT. B
MOCJeAHUN MOMEHT OH IepeJial ero JIeByllke, ckazaB «He 3a0yabp MeHs» U yTOHYI. DTOT

MOMCHT CTaJl HCTOPHUYCCKHUM IIPOUCXOXKIACHHMEM HA3BaAHHUA «HC 3a0bIBall MEHS» I
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AHIOTUHBIX TJA30K, KOTOPOE CO BPEMEHEM CTajo O(pUIHUAIBHBIM UMEHEM HTOTO ILIBETKA.
Jlerenga o mnpoucxoxaeHuu Ha3zBaHus Myosotis ¢ ¢pazoii «Ne m’oubliez pas»
npuaymana Bo Opannuu. TeM He MeHee, Ha3BaHUE «HE 3a0bIBall MeHs» HJisi Myosotis
TaKe M3BECTHO B PYCCKOM SI3BIKE U aCCOLIMUPYETCS C TEM YK€ CMBICJIOM POMaHTUYECKOU
MPUBSI3aHHOCTH.

«JIbBUHBII XBOCT» Ha (DPaHIy3CKOM fI3bIKE MEpPeBOAUTCS Kak «queue de liony.
OT0 Ha3BaHMe OO0Opa3oBaHO IO AaHAJIOTUU C XapaKTepHOU (POpMOM  COLBETHS,
HaIOMMHAIOIIETO XBOCT JibBa. Ppaza «queue de lion» mpsiMo MepeBOIUTCS KaK «XBOCT
npBay. OOpa3oBaHHE MOJOOHBIX Ha3BaHUU B S3BIKE YACTO CBSI3aHO C BU3YAJIbHBIM
CXOJICTBOM WJIM OCOOCHHOCTSIMH pACTEHHUS, KOTOpPbIE JI€Nal0T €ro Yy3HaBaeMbIM W
aCCOIMUPYEMBIM C OIpe/eIeHHbIM 00pa3oM win 00bekToM. Pactenune Leonotis 00bI4HO
MMEET JIJIMHHBIE KOJIOCOBU/IHBIE COI[BETHSI, COCTOAIINE U3 MHOTOUUCIEHHBIX TPYOUaThIX
IBETKOB, YJOKEHHBIX BJOJb CTEOJs, YTO JACHUCTBUTEIBHO MOKET HANOMHUHATH XBOCT
npBa. B pycckoM s3bIKE€ HApOJHOE Ha3BaHUE JAHHOMY PACTEHHMIO TaKXke JaHO IIO0
CXOJICTBY BHEITHErO BUJIA I[BETKA HA JTbBUHHBIN XBOCT.

Hctopusi HauMeHOBaHUSI «MaTh M Madexa» Ha (PpaHIy3CKOM S3bIKE CBSI3aHA C
dbopmupoBanuem ¢passl «belle-mere». Opaza «belle-mere» OykBalbHO MEPEBOAUTCS KaK
«kpacuBasi Mathy». OJHAKO, B KOHTEKCTE€ OTHOIIECHHH, 3Ta (Ppa3a HMCHOJIb3yeTCs s
0003HaUYeHUsI TEPMHUHA «Mauexa» B PYCCKOM si3bike. Ha MpoTsSKEHUH UCTOPUM SA3bIKA
(hOpMUPOBATUCH PA3IMYHBIC BBIPAKEHUS U TEPMHUHBI JJjisi 0003HAYEHUST OTHOUICHUN B
ceMbe, U «belle-merey» cTano ycTosIBUIMMCS BhIpaKE€HUEM 711 0003HAUYCHHSI Mayexu. ITO
CJIOBO, BEpOSITHO, 3BOJIIOIMOHUPOBAIO W NPUOOpENo CBOE 3HAYEHUE B Mpolecce
€CTEeCTBEHHOTO Pa3BUTHUs (PPAHIY3CKOTO A3bIKa U OOIIECTBEHHON KyJIbTypbl. Paznuunbie
BHUJIBl 3TOTO POJIa U3BECTHHI KaK He3a0yJKu, MaTh U Mauyexa, MaMmsaTh Wik 3a0BeHue. B
pPa3IMUHBIX KYJIbTypaX M HCKYCCTBaX He3a0yAKU MOTYT CHMBOJM3MPOBATH BEUHYIO
m000Bb, BEPHOCTH, a TAKXKE MaMATh U BO3BpAIEHUE K MPOIIIOMY.

HaszBanue pacteHusi «MaTb-u-Ma4yexa» B PYCCKOM S3bIKE MMEET MOITUYECKOE U
CUMBOJIMYECKOE TTPOUCXOKIEHUE. ITO CBSA3AHO C OCOOCHHOCTSIMU CTPOEHUS €T0 JIUCTHEB.

BCpXHHH CTOpOHA JTUCTHCB MATb-U-MA4YCXH I'JIaKaA XU XOJO0AHAd Ha OINYIlb, KaK Maducxa,
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a HIDKHSISL CTOPOHA — MSITKasl U Terlas, Kak MaTh. JTO pacTEHUE, U3BECTHOE B OOTaHUKE
kak Tussilago farfara, momyumno Takoe Ha3BaHHME H3-3a KOHTpacTa OLIYIICHUN MOpH
MPUKOCHOBEHUU K Pa3HbIM CTOpOHaM jJucTa. C 3TUM pAaCTEHUEM CBSI3aHO MHOMXECTBO
nereHj U nosepuid. Hanpumep, cuntaioch, 4To MaTb-U-MauyeXxa MOMOTaeT MpHU Kalllie u
JIPYTUX MPOCTYIHBIX 3a00JeBaHusAX. B HApOJHON MEUIIMHE €ro UCTIOJIb3YIOT YK€ MHOTO
BEKOB, YTO TaK)K€ MOJITBEPK/IA€T BAXKHOCTh U MOIMYJSPHOCTh 3TOTO PACTEHUS B KYJIbTYpe
U OBITY.

OtuMmonorusi cioBa «calendula» B OCHOBHOM CBs3aHa C JIATUHCKUM S3BIKOM.
HanmenoBaHue mpou30ILII0 OT JATUHCKOTO cioBa «calendae», 4To O3Ha4aeT «IMEpPBBIM
JIEHb MECSIIa» WU «HOBOJyHUE». PacTeHue ObUIO Ha3BaHO TaK M3-3a €ro CIIOCOOHOCTH
[[BECTU IOYTH B TEUEHHUE BCETO TOJa, YTO JENIaeT €ro «KajleHJaapem» lBeTeHus. B
TEUEHHE BPEMEHHM HTO Ha3BaHHWE OBLJIO 3aMMCTBOBAHO M YCTOMYMBO BOLLIO BO
dbpannysckuit s3pik. Hayunoe naszBanue «Calendula officinalis» Takxke yka3piBaeT Ha
MEJIUIIMHCKOE HKCIO0JIb30BaHue HToro pacrenus. «Officinalisy B JmaTUHCKOM sI3bIKE
O3HayaeT, 4YTO PACTEHUE HCIOJB3YETCS B MEAUIMHCKUX IENsIX U BXOJAUT B COCTaB
anTeyHbix ToBapoB («officina» - anteka). Kanenmyna (Calendula officinalis) obnanaer
HECKOJIbKUMHM CBOMCTBaMH, JENAIOIMMH €€ TOMYyJSIpHOW KakK JIEKOpPAaTUBHOE W
JIEKapCTBEHHOE PacTEHUE:

«SI3BEeHHUK» MMEET HECKOJIbKO BUJIOB, U TEPMUH MOXKET HCIOJIb30BaTHCS IS
o0o3HaueHusi pojaa pacteHuit moj Ha3Banuem Plantago. HayuHoe Ha3Banue st
s3BeHHUKa - «Plantago». Dtumonorust cioBa «plantainy (SI3B€HHUK) B KOPHE CBOEH
CBSI3aHA C JIATUHCKUM CJIOBOM «plantago». VcTopusi HauMeHOBaHUSI TakKe yXOJUT B
riyookoe mpounoe. CinoBo «plantainy Bo (paHIly3CKOM MPOUCXOAUT OT JIATUHCKOTO
«plantago», 4TO 03HaYAET «IMOJOIIBA CTOMbB» WU «IJIOCKASI YACTh CTOMbBD». DTO CBSI3aHO
¢ ¢hopMoOil INCTHEB PACTEHMUSI, KOTOPhIE IIUPOKUE U IIOCKHUE, KAK MOJI0NIBA CTOIIHI.

HasBanue pacteHus «I3B€HHUK» B PYCCKOM SI3BIKE CBSI3AHO C €0 UCIOJIb30BaHUEM
B HapoaHOU MenuuuHe. SI3BeHHuK (1aT. Anthyllis) momyuun cBo€ ums Onaromaps CBOUM
Je4eOHBIM CBOMCTBaM, 0COOEHHO A((PEKTUBHBIM MpPHU JICUCHHUH 5I3B M paH. CUUTAIOCH,

4TO 3TO PAaCTCHUC O6J'IaI[aCT AHTUCCIITUYCCKUMH M PAaHO3AXHBJIAIOIINMHA CBOMCTBaAMH.
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Takue Ha3BaHMS 4aCTO BO3HUKAIW M3 MPAKTUKHU UCIIOIB30BaHUSI PACTEHUN B HapOJHOMU
MEJIUIINHE.

DTUMOJIOTHUS ClIOBa «centaurée» (CUHIOXA) CB3aHa ¢ MUGOIOTHYecKo Gpurypou
— xkenraBpoMm (Centaur), Moay-4eJ0BEKOM, MONy-Jomaasto. PacTeHue, BeposTHO,
MOJYYUSIO ATO Ha3BaHHWE u3-3a (POPMBI JUCTHEB, HAMOMHHAIONMIUX JIAMbl JIOIIA/IH.
Ha3zBanue Takxe MOXKET OBbITh CBSI3aHO C TE€M, YTO HEKOTOPHIE BHUABI 3TOTO PACTEHUS
TPAJUIIMOHHO UCIOIB30BANNCH B MEIUIIMHCKUX 1IEJISIX U aCCOLIMUPOBAIKCH C JICUEOHBIMU
CBOMCTBaMU KeHTaBpa. McTopuss HaMMEHOBaHUS pACTEHUs BKJIOYAaeT B ce0d
TPaJUIIMOHHOE HCIIOIb30BaHUE B JICKAPCTBEHHBIX IEesAx. L[BETKM «uepeanl MOIeBON»
(Centauréa cyanus) monroe Bpemsi ObUTM BOCTpeOOBaHbI OJarojiaps CBOUM JIeU€OHBIM U
KOCMETHYECKUM CBOMCTBaM. DTO pacTEHUE TAKKE UMEET JIEKOPATUBHOE 3HAYEHUE, U €r0
[BETKU UCTIOJB3YIOTCS B OPOPMIICHUU OYKETOB U Fa30HOB.

Pon TpaBAHUCTBIX pacTeHUd CEMENCTBa KPECTOLBETHBIX, KOTOPBIA Ha3bIBACTCS
«3y0fIHKa», Ha (paHIly3CKOM s3bIKE MEpPeBOAUTCS Kak «dentaire». 2DTo CIIOBO
MPOUCXOIUT OT ¢paHIly3ckoro cioBa «dent» (3y0) u 0003HaAYaeT MPUMEPHO TO KE
caMoe. DTUMOJIOTHSI UCTOpUsI HAUMEHOBAHUSI PACTEHUs «3YyOsiHKa» CBs3aHbI ¢ (popMoi
JUCTBEB ATOTO pACTEHUS, HalMOMHHAaromen 3yOouuku. MHorma IHuCThs MOTYT UMETh
3yOuaTble Kpas WJIM HEOOJbIINE BBICTYIBI, YTO MNPHUAAET UM 3yO4aThlil BHUA. ITO
BU3yaJlbHOE CXOJCTBO TMOCIYKHJIO OCHOBOW i (OPMUPOBAHUS HAWMEHOBAHUS
«3y0siHKay. [3]

N3 mpuBen€HHBIX NPUMEPOB MOXKHO CJ€JIaTh BBIBOJA, YTO Ha3BaHUSA pPACTEHUU
nepeaT O4eHb 0oraTyro HHGOPMAIKIO O ObITE, KYJIbTYPE, MBIIIJIEHUS TOTO WJIH UHOTO
Hapoja. [1o Ha3BaHUSIM JIEKAPCTBEHHBIX PACTEHUN B PYCCKOM U BO (DPAHIIY3CKOM SI3bIKAX
ompenenseTcss  A3bIKOBas ~ KapTMHA  MHpa  KaXJIOro  Hapojaa.  AHaIU3upys
ATUMOJIOTUYECKUE JJAHHBIC Ha3BaHUI HAPOJIHBIX JIEKAPCTBEHHBIX PACTEHU, B HEKOTOPBIX
U3 HHUX MBI BUJAUM CXOXHE MHUDOIOTHUYECKHUE MPEANOCHUIKH, CX0XHUE MOTHBEMBI MpPHU
HaUMEHOBAHUH.

Cnucok ucnoJbL30BaHHOM JUTEPaATypPbl
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FRAZEOLOGIK BIRLIKLARNING O¢‘ZIGA XOS XUSUSIYATLARI

Umarjon G‘OYIBOV
O ‘zbekiston davlat jahon tillari
universiteti tayanch doktoranti

Annotatsiya. Frazeologik birlik — qisman yoki to ‘lig ko ‘chma ma’noni ifodalovchi
ikki yoki undan ortiq so‘z komponentlaridan iborat til birligidir, jumladan Cordelia’s
gift, pie in the sky, Jack of all trades but master of none, kabilar. Frazeologik birliklar
shunday o ziga xos xususiyatlarga egaki, bu bilan ular so ‘z, so ‘z birikmasi va gaplardan
farq qiladigan jihatlari turlicha aspektda namoyon bo‘ladi, hamda ushbu jihatlar
ko ‘plab tilshunos olimlarning tadqiqot ishlarida turlicha nuqtayi nazardan yondashilib
asoslab berilgan. Bundan tashqari, tilshunos olimlarning izlanishlarida frazeologik
birliklarning o ziga xos xususiyatlari haqgida alohida to xtalib, ularga ta’rif berilgan.
Ushbu maqolada esa frazeologik birliklarning o ziga xos xususiyatlari haqida turli-
tuman aspektda berilgan ta riflar muhokama qilinib, ularga munosabat bildirilgan.

Kalit so’zlar: frazeologik birlik, o‘ziga xos xususiyat, turg‘unlik, majoziylik,
vaxlitlik, semantik birlik, barqarorlik, struktur-semantik tuzilish, o ‘ziga xos funksiya.

Tilshunoslikning mustaqil fan tarmog‘i sifatida frazeologiya o‘z tadqiqot obyektiga
ega bo‘lib, frazeologik birliklar deb atalmish umumiy termin ostida turg‘un so‘z
birikmasi, iboralar, idioma, maqol hamda matallarni o‘z ichiga olib, ularning o‘ziga xos
xususiyatlari hamda gapda bajaradigan vazifalarini tadqiq qiladi. Ma’lumki, qisman yoki
to‘liq ko‘chma ma’noga ega bo‘lgan, ma’noviy yaxlitlikka ega bo‘lgan hamda o‘z
komponentlari turg‘un bo‘lgan ikki yoki undan ortiq so‘zlar guruhini frazeologik birliklar
deyishimiz mumkin.
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